
ETKiirjuhend

1. VALIKUNUPP
Ahju sisselülitamiseks ja funktsiooni
valimiseks. Ahju väljalülitamiseks keerake
nupp asendisse .
2. NUPP +/-
Kuval näidatud väärtuse vähendamiseks/
suurendamiseks.

3. AJA NUPP
Mitmesuguste seadistuste valimiseks: 
kestus, taimer.
4. EKRAAN
5. TERMOSTAADINUPP
Keerake soovitud temperatuuri 
valimiseks.

6. LED-LAMP TERMOSTAAT/
EELSOOJENDUS
Lülitub soojendamise ajal sisse. Lülitub
välja, kui soovitud temperatuur on
saavutatud.

Pange tähele: Nupud liiguvad väljapoole. 
Vajutage keskel olevaid nuppe ning need 
klõpsavad välja.

JUHTPANEELI KIRJELDUS
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ESMAKORNE KASUTAMINE
1. KELLAAJA SEADISTAMINE
Seadme esimesel sisselülitamisel tuleb määrata kellaaeg: Kuval
vilguvad „AUTO“ ja „0.00“.
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Kellaaja seadmiseks vajutage korraga nuppe ja : Seadke 
kellaaeg nuppudega  ja .
Pange tähele: Kellaaja hiljem muutmiseks, näiteks pärast pikemat 
elektrikatkestust, peate aja lähtestama.
2. TOONI SEADMINE
Kui olete valinud soovitud ajaväärtuse, vajutage aja nuppu:
Ekraanil kuvatakse “ton 1”.

A
U
T
O

Soovitud tooni valimiseks vajutage nuppu  , seejärel vajutage 
kinnitamiseks aja nuppu.
3. AHJU KUUMUTAMINE
Uus ahi võib eraldada tootmisest jäänud lõhnu: see on täiesti 
tavapärane. Soovitame seetõttu enne esimest küpsetamist ahju 
tühjalt kuumutada, et eemalduksid võimalikud lõhnad.
Eemaldage ahju pealt kõik kile- ja pappkatted ja seest kõik 
tarvikud.
Kuumutage ahju umbes üks tund temperatuuril 250 °C. Ahi peab 
sel ajal olema tühi.
Pange tähele: Pärast seadme esmakordset kasutamist on soovitatav 
ruumi tuulutada.

FUNKTSIOONID
VÄLJAS
Ahju väljalülitamiseks.
VALGUSTUS
Sektsiooni valgustuse sisselülitamiseks.

TAVAPÄRANE KÜPSETAMINE
Mis tahes tüüpi roogade küpsetamine ainult ühel 
ahjutasandil.
KONVEKTSIOONKÜPSETUS
Samal ajal erinevate toitude küpsetamiseks mitmel riiulil 

(kuni kaks). Soovitatav on restide asendeid poole küpsetamise 
ajal vahetada.

GRILLIMINE
Liha, kebabi ja vorstide grillimine, köögiviljade 

gratineerimine või leiva röstimine. Grillimisel soovitame 
asetada liha alla küpsetusmahlade kogumiseks küpsetusplaadi: 
paigutage nõrgumispann resti alla ükskõik millisele tasandile ja 
valage sinna 200 ml vett.

GRATÄÄN
Suurte lihatükkide (koivad, loomalihapraad, kanad) 

grillimiseks. Soovitame asetada küpsetusmahlade kogumiseks 
küpsetusplaadi: paigutage nõrgumispann resti alla ükskõik 
millisele tasandile ja valage sinna 200 ml vett.

SULATAMINE
Toidu kiire sulatamine.

TÄNAME TEID INDESITI TOOTE OSTU EEST
Põhjalikuma klienditoe jaoks registreerige toode 
aadressil www . indesit . com/ register

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt läbi 
ohutusjuhend.



1. FUNKTSIOONI VALIMINE
Funktsiooni valimiseks keerake valikunupp soovitud sümbolile.
2. FUNKTSIOONI AKTIVEERIMINE
Valitud funktsiooni käivitamiseks pöörake termostaadinuppu, et
määrata soovitud temperatuur.
Funktsiooni ükskõik millisel hetkel väljalülitamiseks lülitage ahi
välja, keerake valikunupp ja termostaadinupp asenditesse  ja

.
3. EELKUUMUTAMINE
Kui funktsioon on sisse lülitatud, lülitub LED-termostaat sisse, et
anda märku eelkuumutuse käivitamisest.
Protsessi lõpetamise järel lülitub LED-termostaat välja, mis
tähendab, et ahi on saavutanud valitud temperatuuri: nüüd
asetage toit ahju ja alustage küpsetamist.
Pange tähele! Kui panete toidu ahju enne eelkuumutamise
lõppemist, võib see küpsetustulemusele halvasti mõjuda.
4. KÜPSETAMISE PROGRAMMEERIMINE
Pärast funktsiooni valimist ja aktiveerimist on võimalik määrata
kestuse väärtused.

KESTUS 
Vajutage aja nuppu: sümbol  hakkab vilkuma.
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Vajutage uuesti aja nuppu: ekraanil kuvatakse DUR ja AUTO 
hakkab vilkuma. 
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Valige kestus nuppudega  ja  . Mõne sekundi pärast 
kuvatakse ekraanil kellaaeg ja AUTO jääb põlema, kinnitades 
seade rakendamist.
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Järelejäänud küpsetusaja nägemiseks hoidke aja nuppu 
vähemalt 2 sekundit all.
Kui seda on vaja muuta, vajutage nuppu uuesti ja kasutage 
kestuse muutmiseks nuppe  ja .

Küpsetamise lõpetamise järel lülitub sümbol  välja, kõlab 
helisignaal ja ekraanil vilgub AUTO. 
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Helisignaali väljalülitamiseks vajutage ükskõik millist nuppu.
Seadke funktsiooninupp ja termostaadinupp tagasi asenditesse 

 ja  ,  seejärel hoidke ahju väljalülitamiseks vähemalt 2 
sekundit all aja nuppu.

TAIMERI SEADMINE
See valik ei katkesta ega programmeeri küpsetamist, 

kuid võimaldab teil kasutada ekraani taimerina nii funktsiooni 
töötamise ajal kui ka siis, kui ahi on välja lülitatud.
Taimeri aktiveerimiseks vajutage pikalt aja nuppu: ekraanil 
vilgub sümbol .
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Kasutage nuppe  ja , et seada soovitud kestus: Ajaarvestus 
alguseni algab mõne sekundi pärast.
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Ekraanil on kuvatud kellaaeg ja põleb sümbol , mis kinnitab, 
et taimer on seadistatud.
Pange tähele: Ajaarvestuse vaatamiseks ja vajaduse korral 
muutmiseks vajutage veel 2 sekundit aja nuppu.



KÜPSETUSTABELID

RETSEPT FUNKTSIOON EELKUUMUTUS TEMPERATUUR 
(°C)

KESTUS 
(MIN) 

TASE JA 
TARVIKUD

Pärmitainast koogid
Jah 150–170 30–90 2 

Jah 150–170 30 - 90 *** 4 1

Küpsised/marjakorvikesed
Jah 160 - 180 15–35 2 / 3

Jah 150–170 20 - 40 *** 4 2 

Pitsa/focaccia
Jah 220–250 10 - 25 1 / 2

Jah 200 - 240 15 - 30 *** 4 2 

Lasanje/küpsetatud pasta/täidetud 
pastatorud/lahtine pirukas Jah 190 - 200 45 - 65 2

Lammas/vasikas/veis/siga 1 kg Jah 190 - 200 80 - 110 2

Kanapraad / jänesepraad/pardipraad 1 
kg Jah 200 - 230 50 - 100 2

Küpsetatud kala / en papillote 0,5 kg 
(filee, terve kala) Jah 170 - 190 30 - 45 2

Röstitud sai/leib 5’ 250 2 - 6 5

Vorstid / kebab / ribi / kotletid 5’ 250 15–30 * 5 4

Ahjukartulid — 200 - 220 35 - 55 ** 3

 TARVIKUD
Rest Küpsetuspann restil Ahjunõud / nõrgumispann 

või küpsetuspann restil
Nõrgumispann / 

küpsetusplaat
Nõrgumispann / 

küpsetusplaat 200 ml 
veega

* Pöörake toitu poole küpsetusaja möödudes
** Vajadusel pöörake toit ümber pärast 2/3 küpsetusaja möödumist.
*** Vahetage tasemeid poole küpsetusaja möödudes.
Märgitud küpsetusaeg ei sisalda eelsoojenduse aega: soovitame 
panna toidu ahju ja määrata küpsetusaja alles pärast vajaliku 
temperatuuri saavutamist.

Tase on toodud küpsetussektsiooni seinal.

 Laadige kasutus- ja hooldusjuhend alla veebisaidilt 
docs . indesit.eu. Sellest leiate kontrollitud retseptide tabeli, mis 
on loodud sertifitseerimisasutuse jaoks vastavalt standardile IEC 
60350-1.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Enne hooldamist või puhastamist 
veenduge, et ahi on maha jahtunud.
Ärge kasutage aurpuhastusseadmeid.

 Ärge kasutage traatnuustikut, 
abrasiivseid küürimispastasid 
ega abrasiivseid/söövitavaid 
puhastusvahendeid, kuna need 

võivad kahjustada seadme pinda. 
Kandke kaitsekindaid.
Enne mis tahes hooldustööd tuleb ahi 
vooluvõrgust lahti ühendada.

UKSE EEMALDAMINE JA TAGASI PAIGUTAMINE
Ukse eemaldamiseks tehke see lõpuni lahti, laske fiksaatorid alla, 
kuni need on lukust lahti (1). Sulgege uks nii tihedalt kui võimalik 
(2). Võtke uksest mõlema käega kõvasti kinni – ärge hoidke 
seda käepidemest. Ukse (3) eemaldamiseks lükake seda kinni, 
tõmmates samal ajal ülespoole (a), kuni see oma pesast (b) lahti 
tuleb.

1   2 

~60°

 3 
a

b
~15°

Pange uks pehme pinna peale ühele küljele maha. Ukse 
tagasipaigaldamiseks asetage see vastu ahju, joondage hingede 
haagid pesadega ja kinnitage ülemine osa oma pessa. Laske 

uks alla ja seejärel avage täielikult. Langetage fiksaatorid 
algasendisse tagasi: veenduge, et need liiguvad lõpuni alla. 
Proovige ust sulgeda ja vaadake, et see oleks juhtpaneeliga ühel 
joonel. Kui pole, korrake ülalkirjeldatud toiminguid. 



CLICK & CLEAN – KLAASI PUHASTAMINE
Eemaldage uks ja pange see pehmele pinnale, käepide allpool. 
Vajutage korraga kaht kinnitusklambrit (1) ja eemaldage ukse 
ülemine serv, tõmmates seda enda poole (2).
1 2

Hoidke sisemist klaasi kindlalt mõlema käega ja tõstke see 
üles, eemaldage ukse küljest ja pange puhastamiseks pehmele 
pinnale (3).

3 
Sisemise klaasi õigeks paigaldamiseks veenduge, et täht “R” 

oleks vasakpoolses nurgas näha ja puhas pind (tekstita) oleks 
üleval. Kõigepealt pange klaasi pikk külg (märgitud R-tähega) 
tugedele, seejärel langetage see paika (4). Paigaldage ülemine 
serv (5): klamber näitab õiget asendit. 
Enne ukse ahju ette panemist kontrollige, kas tihend on 
korralikult oma kohal.

4   5 

RIKKEOTSING

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Ahi ei tööta Voolukatkestus
Lahutamine
toitevõrgust

Kontrollige toitevõrgu toimimist
ja kas ahi on toitevõrku ühendatud.
Lülitage ahi välja ja uuesti sisse, et näha, kas 
viga püsib

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke järgmist:
• Külastage veebisaiti docs . indesit. eu
• QR-koodi kasutamine
• Teise võimalusena võtke ühendust meie müügijärgse teeninduskeskusega (vt

telefoninumbrit garantiikirjas). Kui võtate ühendust müügijärgse teenindusega, siis teatage
neile oma toote andmeplaadil olevad koodid. XXXXXXXXXXXXXX Model: xxxXXXXxx 

 Toote kohta lisateabe saamiseks laadige veebisaidilt docs.indesit.eu alla täielik kasutus- ja hooldusjuhend

Ekraanil on ebaselge tekst ja see näib 
olevat katki.

Teine 
keelekomplekt.

Võtke ühendust lähima teenindusega.



LVĪsā pamācība

1. ATLASES SLĒDZIS
Lai ieslēgtu cepeškrāsni, izvēloties
funkciju. Pagrieziet stāvoklī , lai izslēgtu
cepeškrāsni.
2. POGA +/-
Lai samazinātu vai palielinātu displejā
redzamo vērtību.

3. LAIKA POGA
Dažādu iestatījumu atlasei: ilgums, 
taimeris.
4. DISPLEJS
5. TERMOSTATA SLĒDZIS
Pagrieziet, lai atlasītu vēlamo temperatūru 
manuālajām funkcijām.

6. TERMOSTSTA/PRIEKŠSILDĪŠANAS
GAISMAS DIODES INDIKATORS
Ieslēdzas sakarsēšanas laikā. Izslēdzas,
sasniedzot vēlamo temperatūru.

Lūdzu, ņemiet vērā: Slēdži ir izvelkami. 
Nospiediet slēdžus to vidusdaļā, un tie 
izbīdīsies uz āru.

VADĪBAS PANEĻA APRAKSTS
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PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE
1. LAIKA IESTATĪŠANA
Pirmo reizi ieslēdzot ierīci, jāiestata laiks: Displejā mirgos režīma
“AUTO” (Automātiski) un “0.00” indikators.
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Lai iestatītu diennakts laiku, vienlaikus nospiediet pogu  un  : 
Ar pogu  un  iestatiet diennakts laiku.
Lūdzu, ņemiet vērā: Lai mainītu diennakts laiku, piemēram, pēc 
ilgstoša energoapgādes pārtraukuma, atiestatiet laiku.
2. TOŅA IESTATĪŠANA
Pēc nepieciešamās laika vērtības izvēles nospiediet laika pogu:
Ekrānā būs redzams “ton 1”.
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Lai atlasītu vēlamo toni, nospiediet pogu  , tad nospiediet laika 
pogu, lai apstiprinātu izvēli.
3. IESILDIET CEPEŠKRĀSNI
Jauna krāsns var izdalīt aromātu, kas radies tās izgatavošanas 
laikā: tā ir parasta parādība. Pirms sākat gatavot, ieteicams 
iesildīt tukšu cepeškrāsni, lai tādējādi atbrīvotos no iespējama 
nevēlama aromāta.
Noņemiet no cepeškrāsns visus kartona aizsargmateriālus 
un caurspīdīgo plēvi, kā arī izņemiet no cepeškrāsns visus 
piederumus.
Karsējiet cepeškrāsni 250 °C temperatūrā apmēram vienu 
stundu. Šajā laikā krāsnij jābūt tukšai.
Lūdzu, ņemiet vērā: Pirms pirmās cepeškrāsns lietošanas reizes 
ieteicams izvēdināt telpu.

FUNKCIJAS
IZSLĒGTS
Lai izslēgtu cepeškrāsni.
APGAISMOJUMS
Apgaismojuma ieslēgšanai cepeškrāsnī.

STANDARTA REŽĪMS
Lai pagatavotu jebkuru veidu ēdienus, novietojot tos tikai 
uz viena plaukta.
GATAVOŠANA, IZMANTOJOT KONVEKCIJU
Dažādu ēdienu gatavošanai vienlaikus vairākos 

plauktos (maksimāli divos). Kad pagājusi puse no gatavošanas 
laika, ieteicams mainīt plauktu novietojumu.

GRILS
Lai grilētu steikus, kebabus un desiņas, gatavotu dārzeņu 

sacepumus vai grauzdētu maizi. Grilējot gaļu, izmantojiet 
cepešpannu, lai savāktu gatavošanas laikā izdalījušās sulas: 
novietojiet pannu jebkurā līmenī zem stiepļu plaukta un ielejiet 
tajā 200 ml ūdens.

GRATIN
Lai ceptu lielus gaļas gabalus (stilbus, rostbifu, vistu). 

Izmantojiet cepešpannu, lai savāktu gatavošanas laikā izdalījušās 
sulas: novietojiet pannu jebkurā līmenī zem stiepļu plaukta un 
ielejiet tajā 200 ml ūdens.

ATKAUSĒŠANA
Lai vēl ātrāk atkausētu pārtiku.

PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES INDESIT 
IZSTRĀDĀJUMU
Lai saņemtu pilnvērtīgu palīdzību, 
lūdzu, reģistrējiet savu ierīci vietnē 
www  .  indesit . com / register

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet drošības norādījumus.



1. FUNKCIJAS IZVĒLE
Lai izvēlētos funkciju, grieziet atlases slēdzi līdz vēlamās funkcijas
simbolam.
2. FUNKCIJAS IESLĒGŠANA
Lai palaistu atlasīto funkciju, pagrieziet termostata slēdzi lai
iestatītu vajadzīgo temperatūru.
Lai jebkurā laikā pārtrauktu funkcijas darbību, izslēdziet
cepeškrāsni, pagrieziet atlases slēdzi un termostata slēdzi
stāvoklī un .
3. PRIEKŠSILDĪŠANA
Kad šī funkcija ir ieslēgta, iedegas termostata gaismas diode
norādot, ka ir sākusies cepeškrāsns iesildīšana.
Kad šī darbība izpildīta, termostata gaismas diode izslēdzas,
norādot, ka cepeškrāsns ir sasniegusi iestatīto temperatūru: šajā
brīdī ievietojiet produktus un sāciet gatavošanu.
Lūdzu, ņemiet vērā: Ievietojot ēdienu krāsnī pirms
priekšsildīšana ir pabeigta, var pretēji ietekmēt gatavo ēdienu.
4. GATAVOŠANAS IEPROGRAMMĒŠANA
Pēc funkcijas izvēles un ieslēgšanas var iestatīt gatavošanas
ilguma vērtības.

DARBĪBAS LAIKS 
Nospiediet laika pogu: mirgo  simbols.
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Vēlreiz nospiediet laika pogu: displejā mirgos DUR (Darbības 
ilgums) un AUTO. 
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Ar pogu  un  iestatiet gatavošanas ilgumu. Pēc dažām 
sekundēm displejā tiks parādīts diennakts laiks, bet funkcijas 
AUTO (Automātiski) indikators turpinās degt, apstiprinot 
iestatījumu.
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Vismaz 2 sekundes turiet nospiestu laika pogu, lai skatītu 
atlikušo gatavošanas laiku.
Lai mainītu laiku (ja nepieciešams), vēlreiz nospiediet to, 
izmantojot pogas  un  mainiet darbības ilgumu.

Gatavošanas beigās simbola  indikators izslēdzas, 
atskan brīdinājuma signāls un displejā mirgo funkcijas 
AUTO (Automātiski) indikators. 
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Lai brīdinājumu izslēgtu, nospiediet jebkuru pogu.
Pagrieziet funkcijas pogu un termostata slēdzi stāvoklī un  ,
tad vismaz 2 sekundes turiet nospiestu laika pogu, lai izslēgtu 
cepeškrāsni.

TAIMERA IESTATĪŠANA
Šī iespēja neietekmē un neaktivizē gatavošanu, taču ļauj 

displeju izmantot kā taimeri gan tad, kad ir aktivizēta kāda 
funkcija, gan tad, kad krāsns ir izslēgta.
Turiet nospiestu laika pogu, lai ieslēgtu taimeri: displejā mirgos 
simbols  indikators.
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Izmantojiet pogu  un , lai iestatītu vēlamo ilgumu: pēc 
dažām sekundēm sākas laika atskaite.
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Displejā būs redzams diennakts laiks un  indikators turpinās 
degt, apstiprinot, ka taimeris ir iestatīts.
Lūdzu, ņemiet vērā: Lai skatītu laika atskaiti un vajadzības gadījumā 
to mainītu, vēlreiz 2 sekundes spiediet laika pogu.



GATAVOŠANAS TABULA

RECEPTE FUNKCIJA PRIEKŠSILDĪT TEMPERATŪRA 
(°C)

DARBĪBAS LAIKS  
(MIN.) 

LĪMEŅI UN 
APRĪKOJUMS

Kūkas no raudzētas mīklas
Jā 150–170 30–90 2 

Jā 150–170 30–90 *** 4 1

Cepumi/groziņi
Jā 160–180 15–35 2 / 3

Jā 150–170 20–40 *** 4 2 

Pica/fokača
Jā 220–250 10–25 1 / 2

Jā 200–240 15–30 *** 4 2 

Lazanja/cepti makaroni/pildīti makaroni/
kūkas Jā 190–200 45–65 2

Jēra/teļa/liellopa/cūkgaļa 1 kg Jā 190–200 80–110 2

Vistas/truša/pīles gaļa 1 kg Jā 200–230 50–100 2

Cepta zivs/papīrā pagatavota zivs, 0,5 kg 
(fileja, vesela) Jā 170–190 30–45 2

Grauzdēta maize 5’ 250 2–6 5

Desas/kebabi/ribiņas/hamburgeri 5’ 250 15–30 * 5 4

Cepti kartupeļi - 200–220 35–55** 3

 PIEDERUMI
Stiepļu plaukts Gatavošanas trauki uz 

stiepļu plaukta
Cepešpanna/notekpaplāte 
vai gatavošanas trauki uz 

stiepļu plaukta
Notekpaplāte/cepešpanna Notekpaplāte/cepešpanna

ar 200 ml ūdens

* Gatavošanas laika vidū apgrieziet produktus uz otru pusi
** Ja nepieciešams, apgrieziet produktus uz otru pusi, kad
pagājušas divas trešdaļas no gatavošanas laika.
*** Gatavošanas laika vidū apmainiet plauktus vietām.
Darbības laikā nav iekļauta piriekšsildīšanas fāze: ievietot produktus 
cepeškrāsnī un iestatīt gatavošanas laiku ieteicams tikai tad, kad 

krāsns sasniegusi vēlamo temperatūru.
Līmenis norādīts uz gatavošanas nodalījuma sienas.

 Lejupielādējiet lietošanas un apkopes pamācību no vietnes 
docs . indesit.eu, lai saņemtu pārbaudītu recepšu tabulu, kas 
ir saskaņota ar sertificēšanas iestādēm un atbilst standartam 
IEC 60350-1.

TĪRĪŠANA UN APKOPE

Pirms veikt cepeškrāsns apkopi, 
pārliecinieties, ka tā ir atdzisusi.
Neizmantojiet tvaika tīrītājus.

Neizmantojiet metāla sūkļus, 
abrazīvus priekšmetus un abrazīvus/
kodīgus tīrīšanas līdzekļus, jo tie var 
sabojāt ierīces virsmas. Izmantojiet 

virtuves cimdus.
Pirms jebkādu apkopes darbu 
veikšanas, mikroviļņu krāsns ir 
jāatvieno no elektrotīkla.

DURVJU IZŅEMŠANA UN ATKĀRTOTA IEVIETOŠANA
Lai izņemtu durvis, pilnībā tās atveriet un nolaidiet lamatiņas, 
līdz tās ir bloķētā pozīcijā (1). Pilnībā aizveriet durvis (2). Ar abām 
rokām stingri turiet durvis — neceliet tās aiz roktura. Vienkārši 
izņemiet durvis (3), turpinot tās aizvērt un vienlaikus velkot uz 
augšu (a), līdz tās ir izņemtas no vietas (b).
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a

b
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Nolieciet durvis malā, atbalstot tās uz mīkstas pamatnes. 
Ievietojiet atpakaļ durvis virzot tās gar cepeškrāsni, novietojot 
eņģu āķus pretī to vietām un nostiprinot augšējo daļu 
paredzētajā vietā. Nolaidiet durvis un tad pilnībā atveriet tās. 

Nolaidiet fiksatorus sākotnējā stāvoklī: pārliecinieties, ka tie 
pilnībā nolaižas. Pamēģiniet aizvērt durvis un pārliecinieties, ka 
tās ir vienā līmenī ar vadības paneli. Ja tas nenotiek, atkārtojiet 
augstāk minētos soļus. 



CLICK & CLEAN – STIKLA TĪRĪŠANA
Pēc durvju izņemšanas un novietošanas uz mīkstas virsmas, 
ar rokturi vērstu lejup, vienlaikus uzspiediet uz abiem 
stiprinājumiem (1), lai noņemtu durvju augšmalu, velkot to uz 
savu pusi (2).
1 2

Paceliet un stingri turiet iekšējo stiklu ar abām rokām, izņemiet 
to un pirms tīrīšanas novietojiet uz mīkstas virsmas (3).

3 
Lai pareizi ievietotu atpakaļ stiklu, pārliecinieties, ka kreisajā 

stūrī ir redzams burts „R” un gludā virsma (bez apdrukas) ir 
vērsta uz augšu. Vispirms balsta stiprinājumos ievietojiet stikla 
garāko malu, kas apzīmēta ar „R”, bet pēc tam nolaidiet to līdz 
galam (4). Uzlieciet augšējo malu (5): klikšķis norādīs uz pareizu 
novietojumu. 
Pirms atkārtotas durvju ievietošanas, pārliecinieties, vai 
blīvējums ir novietots pareizi.
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PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Cepeškrāsns nedarbojas Energoapgādes pārtraukums
Atvienojiet no elektrotīkla
elektrotīkla

Pārbaudiet, vai elektrotīklā ir spriegums
un cepeškrāsns ir pievienota elektrotīklam.
Izslēdziet cepeškrāsni un vēlreiz ieslēdziet to, 
lai redzētu, vai kļūme ir novērsta

Noteikumi, standarta dokumentācija un papildu informācija par produktu ir pieejama:
• Apmeklējiet mūsu vietni docs . indesit. eu
• QR koda izmantošana
• Vai arī sazinieties ar mūsu pēcpārdošanas apkopes dienestu (tālruņa numurs norādīts

garantijas bukletā). Sazinoties ar mūsu pēcpārdošanas centru, lūdzu, nosauciet kodus, kas
redzami izstrādājuma datu plāksnītē. XXXXXXXXXXXXXX Model: xxxXXXXxx 

 Lejupielādējiet lietošanas un apkopes pamācību no vietnes docs.indesit.eu, lai uzzinātu vairāk par savu izstrādājumu

Displejs uzrāda neskaidru tekstu un 
šķiet bojāts.

Cits valodu kopums. Sazinieties ar tuvāko pēcpārdošanas klientu 
apkalpes centru.



LTTrumpasis vadovas

1. PASIRINKIMO RANKENĖLĖ
Naudojama krosnelei įjungti ir funkcijai
pasirinkti. Norėdami išjungti orkaitę,
pasukite į padėtį .
2. + / - MYGTUKAS
Ekrane rodomai reikšmei sumažinti arba
padidinti.

3. LAIKO MYGTUKAS
Įvairiems nustatymams pasirinkti: trukmė,  
laikmatis.
4. EKRANAS
5. TERMOSTATO RANKENĖLĖ
Pasukite ir pasirinkite reikiamą 
temperatūrą.

6. LED TERMOSTATAS / IŠANKSTINIS
PAŠILDYMAS
Įsijungia vykstant kaitinimo procesui.
Išsijungia, kai pasiekiama norima
temperatūra.

Atkreipkite dėmesį: Valdymo rankenėlės yra 
ištraukiamos. Paspauskite rankenėlės vidurį 
ir ji iššoks.

VALDYMO PULTO APIBŪDINIMAS
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NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ
1. LAIKO NUSTATYMAS
Pirmą kartą įjungus prietaisą, reikės nustatyti laiką: ekrane
mirksės „AUTO“ ir „00:00“.

A
U
T
O

Norėdami nustatyti dienos laiką, vienu metu paspauskite 
mygtukus  ir  : Nustatykite paros laiką mygtukais  ir  .
Atkreipkite dėmesį: Jei vėliau norėsite pakeisti laiką, pvz., po ilgo 
elektros tiekimo nutrūkimo, turėsite nustatyti laiką iš naujo.
2. TONO NUSTATYMAS
Pasirinkę norimą laiko vertę paspauskite laiko mygtuką: Ekrane
rodoma „ton 1“.

A
U
T
O

Norėdami pasirinkti norimą toną, paspauskite mygtuką  , tada 
patvirtinkite paspausdami laiko mygtuką.
3. ĮKAITINKITE ORKAITĘ
Iš naujos orkaitės gali sklisti nuo gamybos likęs kvapas: Tai 
visiškai normalu. Kad pasišalintų gamybos metu likę kvapai, 
prieš pradedant gaminti maistą, rekomenduojama įkaitinti tuščią 
orkaitę.
Tik prieš tai iš orkaitės išimkite kartonines apsaugines dalis, 
apsauginę plėvelę ir priedus.
Įkaitinkite orkaitę iki 250 °C ir palikite veikti apie valandą. Tuo 
metu orkaitė turi būti tuščia.
Atkreipkite dėmesį. Panaudojus prietaisą pirmą kartą, 
rekomenduojama išvėdinti kambarį.

FUNKCIJOS
IŠJUNGTA
Orkaitės išjungimas.
LEMPUTĖ
Įjungia skyriaus apšvietimą.

TRADICINIS GAMINIMAS
Bet kokio patiekalo gaminimas tik ant vienos lentynos.
KONVEKCINIS KEPIMAS
Keliems patiekalams ant kelių (daugiausia dviejų) lentynų 

gaminti tuo pačiu metu. Įpusėjus gaminimui rekomenduojame 
sukeisti padėklus vietomis.

KEPINTUVAS
Naudojama ant grotelių kepti didkepsnius, kebabus ir 

dešreles, gaminti daržoves ir užkepėles ar paskrudinti duoną. 
Jei kepate mėsą ant grotelių, rekomenduojame naudoti kepimo 

padėklą, kuriame susirinktų kepsnio sultys: skysčių surinkimo 
skardą įstatykite bet kuriame lygmenyje po grotelėmis ir įpilkite į 
ją 200 ml geriamojo vandens.

APKEPAS
Didelių mėsos gabalų (kojų, jautienos ir vištienos kepsnių) 

kepimas. Rekomenduojame naudoti kepimo padėklą, kuriame 
susirinktų kepsnio sultys: skysčių surinkimo skardą įstatykite bet 
kuriame lygmenyje po grotelėmis ir įpilkite į ją 200 ml geriamojo 
vandens.

ATITIRPDYMAS
Naudojama norint greičiau atitirpinti maistą.

DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE „INDESIT“ GAMINĮ
Kad galėtumėte tinkamai pasinaudoti 
pagalba, užregistruokite gaminį svetainėje 
www  .  indesit . com / register

Prieš naudodamiesi prietaisu atidžiai perskaitykite saugos 
instrukcijas.



1. PASIRINKITE FUNKCIJĄ
Norėdami pasirinkti reikiamą funkciją, sukite pasirinkimo
rankenėlę iki reikiamos funkcijos simbolio.
2. ĮJUNKITE FUNKCIJĄ
Norėdami įjungti pasirinktą funkciją, sukite termostato
rankenėlę ir nustatykite reikiamą temperatūrą.
Funkciją galima pertraukti bet kuriuo metu – išjunkite orkaitę,
pasukite pasirinkimo rankenėlę ir termostato rankenėlę į padėtis

ir .
3. ĮKAITINIMAS
Kai funkcija yra įjungta, šviečia termostato LED ir taip praneša,
kad vysta įkaitinimo procesas.
Procesui pasibaigus, termostato LED išsijungia ir taip praneša,
kad krosnelėje yra pasiekta nustatyta temperatūra: tuo metu
sudėkite maistą į orkaitę ir tęskite gaminimą.
Atkreipkite dėmesį: Jei maistą įdėsite į orkaitę dar nepasibaigus
įkaitinimo procesui, galite nusivilti gaminimo rezultatu.
4. GAMINIMO PROGRAMAVIMAS
Pasirinkus ir suaktyvinus funkciją, galima nustatyti jų trukmę.

TRUKMĖ 
Paspauskite laiko mygtuką: simbolis  ims mirksėti.

A
U
T
O

Dar kartą paspauskite laiko mygtuką: ekrane rodoma DUR ir 
mirksi AUTO. 

A
U
T
O

Nustatykite trukmę mygtukais  ir . Po kelių sekundžių ekrane 
pasirodys dienos laikas, o „AUTO“ ir toliau švies, patvirtindamas 
nustatymą.

A
U
T
O

Jei norite pažiūrėti likusį gaminimo laiką, paspauskite laiko 
mygtuką ir palaikykite mažiausiai 2 sek.
Jei norite jį pakeisti, paspauskite jį antrą kartą ir naudodamiesi 
mygtukais  ir  pakeiskite trukmę.

Pasibaigus gaminimo procesui simbolis  užgęsta, pasigirsta 
garso signalas ir ekrane ima mirksėti AUTO. 

A
U
T
O

Norėdami išjungti garso signalą, paspauskite bet kurį mygtuką.
Grąžinkite funkcijų ir termostato rankenėles į ir  ,  tada 
paspauskite laiko mygtuką ir palaikykite mažiausiai 2 sek. ir 
išjunkite orkaitę.

LAIKMAČIO NUSTATYMAS
Ši parinktis nenutraukia arba nesuaktyvina gaminimo 

proceso, bet leidžia naudotis ekranu kaip laikmačiu, kai veikia 
gaminimo funkcija arba orkaitė yra išjungta.
Aktyvinkite laikmatį, ilgai spausdami laiko mygtuką: simbolis 
ims mirksėti ekrane.
A
U
T
O

Mygtukais  ir  nustatykite norimą trukmę: po kelių sekundžių 
prasidės atskaita.
A
U
T
O

Ekrane rodomas paros laikas ir šviečia , rodantis, kad laikmatis 
nustatytas.
Atkreipkite dėmesį: Norėdami peržiūrėti likusį laiką ir prireikus 
jį pakeisti, dar kartą paspauskite ir 2 sekundes palaikykite laiko 
mygtuką.



GAMINIMO LENTELĖ

RECEPTAS FUNKCIJA ĮKAITINIMAS TEMPERATŪRA 
(°C)

TRUKMĖ 
(MIN.) LYGIS IR PRIEDAI

Mieliniai pyragai
Taip 150–170 30–90 2 

Taip 150–170 30–90 *** 4 1

Biskvitai / vaisiniai pyragėliai
Taip 160–180 15–35 2 / 3

Taip 150–170 20–40 *** 4 2 

Pica / fokačija
Taip 220–250 10–25 1 / 2

Taip 200–240 15–30 *** 4 2 

Lazanija / kepti makaronai / makaronai su 
įdaru / apkepas su vaisiais ir sūriu Taip 190–200 45–65 2

Aviena / veršiena / jautiena / kiauliena 
1 kg Taip 190–200 80–110 2

Vištiena / triušiena / antiena 1 kg Taip 200–230 50–100 2

Kepta žuvis / žuvis folijoje 0,5 kg (filė, 
visa) Taip 170–190 30–45 2

Skrudinta duona 5’ 250 2–6 5

Dešrelės / kebabai / kiaulienos 
šonkauliukai / mėsainiai 5’ 250 15–30 * 5 4

Keptos bulvės - 200–220 35–55 ** 3

 PRIEDAI
Grotelių lentyna Kepimo skarda ant groteliųKepimo / skysčių skarda arba

pyragų forma ant grotelių
Skysčių surinkimo 

padėklas / kepimo skarda
Skysčių surinkimo / 

kepimo skarda su 200 ml 
vandens

*Praėjus pusei gaminimo laiko, maistą apverskite
** Praėjus dviem trečdaliams ruošimo laiko, maistą apverskite (jei
reikia).
*** Praėjus pusei gaminimo laiko pakeiskite kepimo skardos lygį.
Į trukmę neįeina įkaitinimo fazės laikotarpis: rekomenduojame 
sudėti maistą į orkaitę ir nustatyti gaminimo laiką tik orkaitei 

pasiekus reikiamą temperatūrą.
Lygis rodomas ant kepimo skyriaus sienelės.

 Naudojimo ir priežiūros vadovą atsisiųskite iš docs . indesit.eu ir 
peržiūrėkite patikrintų receptų lentelę, sudarytą sertifikuotų institucijų 
vadovaujantis IEC 60350-1 standartu.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

Prieš vykdydami priežiūros arba 
valymo darbus, įsitikinkite, kad 
orkaitė atvėso.
Nenaudokite valymo garais įrenginių.

Valydami nenaudokite abrazyvių 
šveitiklių arba abrazyvių / ėsdinančių 
valymo priemonių; jos gali pažeisti 
prietaiso paviršius. Mūvėkite 

apsaugines pirštines.
Prieš vykdant bet kokius priežiūros 
darbus, orkaitę būtina atjungti nuo 
elektros tinklo.

DURELIŲ IŠĖMIMAS IR ĮSTATYMAS
Kai norėsite išimti dureles, atidarykite jas iki galo ir nuleiskite 
laikomuosius įtaisus, kad jie būtų atlaisvinimo padėtyje (1). Tvirtai 
uždarykite dureles (2). Dureles laikykite tvirtai abiem rankom – 
nelaikykite suėmę už rankenos. Išimkite dureles (3) atlikdami jų 
uždarymo veiksmą ir tuo pačiu metu šiek tiek traukdami į viršų 
(a), kad ištrauktumėte jas iš tvirtinimo vietos (b).

1   2 
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 3 
a

b
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Išimtas dureles paguldykite ant minkšto paviršiaus. Įstatydami 
dureles pastumkite jas link orkaitės, sulygiuokite vyrių kabliukus 
tvirtinimo vietose ir užfiksuodami viršutinę dalį. Nuleiskite 

dureles, tada atidarykite iki galo. Nuleiskite fiksatorius į pradinę 
padėtį: įsitikinkite, kad juos visiškai nuleidote. Pabandykite 
uždaryti dureles ir patikrinkite, ar jos lygiuojasi su valdymo 
skydeliu. Jei ne, pakartokite prieš tai aprašytus veiksmus. 



CLICK & CLEAN – STIKLO VALYMAS
Išimtas dureles padėkite ant minkšto paviršiaus rankenėle į 
apačią, tuomet vienu metu paspauskite du fiksatorius (1) ir 
išimkite viršutinį durelių kraštą, patraukdami į save (2).
1 2

Pakelkite ir tvirtai laikydami vidinį stiklą abejomis rankomis 
padėkite jį ant minkšto paviršiaus, tada nuvalykite (3).

3 
Kad tinkamai įstatytumėte vidinį stiklą, patikrinkite, ar matote 

„R“ kairiajame kampe, o nuvalytas paviršius yra nukreiptas į viršų. 
Pirmiausia į vietą įstatykite „R“ simboliu pažymėtą ilgąjį stiklo 
kraštą, tada jį nuleiskite (4). Įstatykite viršutinį kraštą (5): tinkamai 
įstačius turi pasigirsti spragtelėjimas. 
Prieš įstatant dureles patikrinkite, ar tarpiklis yra vietoje.
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TRIKČIŲ ŠALINIMAS

Problema Galima priežastis Sprendimas

Orkaitė neveikia Nutrūko maitinimas
Atjungta nuo maitinimo
šaltinio

Patikrinkite, ar elektros lizde yra
įtampa ir ar orkaitė prijungta prie elektros 
maitinimo lizdo.
Krosnelę išjunkite, vėl įjunkite ir patikrinkite, ar 
triktis nepašalinta

Politiką, standartinę dokumentaciją ir papildomą informaciją galite rasti atlikdami 
toliau nurodytus veiksmus:
• Apsilankę svetainėje adresu docs . indesit. eu
• Naudodami QR kodą
• Arba kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą (žr. telefono numerius garantijos

lankstinuke). Kreipiantis į techninės priežiūros centrą būtina pateikti gaminio duomenų
plokštelėje nurodytus kodus.

XXXXXXXXXXXXXX Model: xxxXXXXxx 

 Naudojimo ir priežiūros vadovą atsisiųskite iš docs.indesit.eu dėl išsamesnės gaminio informacijos

Ekrane rodomas neaiškus tekstas ir 
atrodo, kad įrenginys yra sugedęs.

Nustatyta kita kalba. Kreipkitės į artimiausią techninės priežiūros 
centrą.



PLSkrócona instrukcja obsługi

1. POKRĘTŁO WYBORU
Służy do włączania urządzenia poprzez
wybranie funkcji. Obrócić na pozycję ,
aby wyłączyć piekarnik.
2. PRZYCISK +/-
Służą do zmniejszania lub zwiększania
wartości widocznej na wyświetlaczu.

3. PRZYCISK ZEGARA
służy do wybierania różnych ustawień:
czas trwania pieczenia, czas zakończenia
pieczenia, czasomierz.
4. WYŚWIETLACZ
5. POKRĘTŁO TERMOSTATU
Obrócić, aby wybrać żądaną temperaturę.

6. DIODA TERMOSTATU / NAGRZEWANIA
Świeci podczas nagrzewania urządzenia.
Wyłącza się po osiągnięciu wymaganej
temperatury.

Uwaga: Pokrętła są chowane. Pokrętło 
wysuwa się po naciśnięciu jego środka.

OPIS PANELU STEROWANIA

1 32 4 5 6

PIERWSZE UŻYCIE
1. USTAWIANIE ZEGARA
Przy pierwszym uruchomieniu urządzenia należy ustawić czas:
Na wyświetlaczu pojawi się komunikat “AUTO” oraz “0.00”.

A
U
T
O

Aby ustawić godzinę, nacisnąć równocześnie przyciski  i : 
Ustawić godzinę, korzystając z przycisków  i .
Uwaga: Aby później zmienić godzinę, na przykład  po dłuższych 
przerwach w dostawie prądu, należy zresetować zegar.
2. USTAWIANIE DŹWIĘKU
Po wybraniu żądanej godziny wcisnąć przycisk zegara: Na ekranie
pojawi się komunikat „ton 1”.

A
U
T
O

Aby wybrać żądany dźwięk, wcisnąć przycisk   , następnie 
wcisnąć przycisk zegara, aby potwierdzić ustawienie.
3. ROZGRZANIE PIEKARNIKA
Nowy piekarnik może mieć wyczuwalny zapach, który jest 
pozostałością po produkcji: jest to zjawisko całkowicie normalne. 
Dlatego przed przystąpieniem do przygotowywania potraw 
zaleca się rozgrzanie pustego piekarnika, co ułatwi pozbycie się 
niepożądanego zapachu.
Należy wyjąć z komory urządzenia wszystkie kartony 
zabezpieczające i zdjąć przezroczystą folię, a także usunąć 
wszystkie znajdujące się w niej akcesoria.
Rozgrzać piekarnik do 250° C na około godzinę. W tym czasie 
piekarnik musi być pusty.
Uwaga: Po pierwszym użyciu urządzenia zaleca się przewietrzyć 
pomieszczenie.

FUNKCJE
WYŁĄCZONY
Do wyłączania piekarnika.
OŚWIETLENIE
Do włączania oświetlenia komory piekarnika.

KONWENCJONALNE
Do pieczenia dowolnego rodzaju potraw na jednym 
poziomie.
PIECZ. KONWEK
Do gotowania różnych potraw na kilku półkach 

(maksymalnie dwóch) jednocześnie. Zaleca się zmianę pozycji 
kratek do pieczenia w połowie czasu pieczenia.

 GRILL
Do grillowania steków, kebabów i kiełbasek, do zapiekania 

warzyw lub do przyrumieniania pieczywa. Podczas grillowania 
mięsa zaleca się stosowanie blachy na ściekający tłuszcz: blachę 
na ściekający tłuszcz można umieścić na dowolnym poziomie 
poniżej rusztu i nalać do niej ok. 200 ml wody pitnej.

ZAPIEKANKA
Do pieczenia dużych kawałków mięsa (udziec, rostbef, 

kurczak). Zalecamy zastosowanie blachy na ściekający tłuszcz: 
blachę na ściekający tłuszcz można umieścić na dowolnym 
poziomie poniżej rusztu i nalać do niej ok. 200 ml wody pitnej.

ROZMRAŻANIE
Dla szybszego rozmrażania żywności.

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU INDESIT
W celu uzyskania kompleksowej pomocy 
prosimy zarejestrować urządzenie na stronie 
www  .  indesit . com / register

Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać 
instrukcje bezpieczeństwa.



1. WYBRAĆ FUNKCJĘ
Aby wybrać funkcję, należy obrócić pokrętło wyboru do pozycji
oznaczonej symbolem żądanej funkcji.
2. WŁĄCZANIE FUNKCJI
Aby włączyć wybraną funkcję, należy obrócić pokrętło
termostatu, by ustawić żądaną temperaturę.
Aby wyłączyć funkcję, ustawić pokrętło wyboru funkcji oraz
pokrętło termostatu odpowiednio w położeniach  oraz .
3. NAGRZEWANIE
Po uruchomieniu tej funkcji włączy się dioda termostatu
sygnalizująca rozpoczęcie pracy urządzenia.
Po zakończeniu nagrzewania dioda wyłączy się, wskazując, że
w komorze piekarnika uzyskano wybraną temperaturę: W tym
momencie należy umieścić potrawę w piekarniku i rozpocząć jej
pieczenie.
Uwaga: Umieszczenie potraw w piekarniku przed końcem
procesu nagrzewania może mieć wpływ na jakość pieczonych
potraw.
4. PROGRAMOWANIE PIECZENIA
Po wybraniu i aktywowaniu funkcji można ustawić jej czas
trwania.

CZAS TRWANIA 
Nacisnąć przycisk zegara: symbol  miga.

A
U
T
O

Ponownie nacisnąć i przytrzymać przycisk zegara: pojawi się 
napis DUR oraz AUTO. 

A
U
T
O

Ustawić czas pieczenia za pomocą przycisku  i  . Po kilku 
sekundach na ekranie widać godzinę i podświetlony napis AUTO 
potwierdzający ustawienie.

A
U
T
O

Aby wyświetlić pozostały czas pieczenia, należy naciskać 
przycisk czasu przez co najmniej 2 sekundy.
Aby go zmienić, w razie potrzeby, należy nacisnąć go ponownie 
po raz drugi, używając przycisków  i , aby zmodyfikować 
czas trwania.

Po zakończeniu pieczenia symbol  wyłącza się, rozlega się 
alarm i na wyświetlaczu miga AUTO. 

A
U
T
O

Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyłączyć alarm.
Obrócić pokrętło funkcyjne oraz pokrętło termostatu z 
powrotem do pozycji  i  ,  następnie naciskać przycisk 
zegara przez przynajmniej 2 sekundy, aby wyłączyć piekarnik.

USTAWIANIE PROGRAMATORA CZASOWEGO
Ta opcja nie przerywa pieczenia, ani nie programuje go, 

pozwala tylko używać wyświetlacza jako minutnika, zarówno 
gdy włączona jest jakaś funkcja, jak i wtedy, gdy piekarnik jest 
wyłączony.
Nacisnąć przycisk zegara aby uruchomić minutnik: symbol  
miga na wyświetlaczu.
A
U
T
O

Aby ustawić żądany czas pieczenia należy użyć przycisków 
oraz : odliczanie rozpoczyna się po kilku sekundach.
A
U
T
O

Na wyświetlaczu jest widoczna godzina i podświetlony symbol 
 potwierdzający ustawienie minutnika.

Uwaga: Aby wyświetlić odliczanie i zmienić je jeśli to konieczne, 
naciskać ponownie przycisk zegara przez 2 sekundy.



TABELA PIECZENIA

PRZEPIS FUNKCJA NAGRZEWANIE TEMPERATURA 
(°C)

CZAS TRWANIA  
(MIN.) 

POZIOM I 
AKCESORIA

Ciasta drożdżowe
Tak 150 – 170 30 - 90 2 

Tak 150 – 170 30 - 90 *** 4 1

Kruche ciasteczka/Rogaliki
Tak 160 - 180 15 - 35 2 / 3

Tak 150 – 170 20 - 40 *** 4 2 

Pizza/Focaccia
Tak 220 - 250 10 - 25 1 / 2

Tak 200 - 240 15 - 30 *** 4 2 

Lasagne/zapiekany makaron/cannelloni/
zapiekanki Tak 190 - 200 45 - 65 2

Jagnięcina/cielęcina/wołowina/
wieprzowina 1 kg Tak 190 - 200 80 - 110 2

Kurczak/królik/kaczka 1 kg Tak 200 - 230 50 - 100 2

Ryba pieczona/en papillote 0,5 kg (filet, 
w całości) Tak 170 - 190 30 - 45 2

Tosty 5’ 250 2 - 6 5

Kiełbaski/kebaby/żeberka/hamburgery 5’ 250 15 - 30 * 5 4

Pieczone ziemniaki - 200 - 220 35 - 55 ** 3

 AKCESORIA
Ruszt Forma do pieczenia 

umieszczona na ruszcie

Blacha do pieczenia/
Blacha na ściekający tłuszcz 

lub forma do pieczenia 
umieszczone na ruszcie

Blacha na ściekający 
tłuszcz / Blacha do 

pieczenia

Blacha na ściekający 
tłuszcz / Blacha do 

pieczenia napełniona 
200 ml wody

* Obrócić potrawę w połowie czasu pieczenia
** Obrócić potrawę po upływie 2/3 czasu pieczenia (w razie
potrzeby).
*** Zamienić poziomy położenia półek w połowie pieczenia.
Podany czas nie uwzględnia fazy nagrzewania wstępnego: zaleca 
się umieszczenie potrawy w piekarniku i ustawienie czasu pieczenia 

dopiero po osiągnięciu żądanej temperatury.
Poziom jest zaznaczony na ścianie komory piekarnika.

 Pobrać Instrukcję obsługi i konserwacji ze strony 
docs . indesit.eu, aby uzyskać dostęp do tabeli sprawdzonych 
przepisów, opracowanej przez ośrodki certyfikacji, zgodnie ze 
standardem IEC 60350-1.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek czynności serwisowych 
lub czyszczenia upewnić się, że 
piekarnik ostygł. Nie stosować 
urządzeń czyszczących parą. Nie 

stosować wełny szklanej, szorstkich 
gąbek lub ściernych/żrących środków 
do czyszczenia, ponieważ mogą one 
uszkodzić powierzchnie urządzenia. 
Używać rękawic ochronnych. Przed 

przystąpieniem do jakichkolwiek 
czynności serwisowych upewnić się, 
że piekarnik został odłączony od 
zasilania.

ZDEJMOWANIE I ZAKŁADANIE DRZWICZEK
Aby zdjąć drzwiczki, należy je całkowicie otworzyć i odblokować, 
opuszczając zaczepy (1). Przymknąć drzwiczki do oporu (2). 
Mocno przytrzymać drzwiczki obiema rękami – nie trzymać ich 
za uchwyt. Można teraz w prosty sposób zdjąć drzwiczki (3), 
dociskając je przez cały czas i jednocześnie pociągając do góry 
(a), aż wysuną się z zamocowania (b).

1   2 

~60°

 3 
a

b
~15°

Odłożyć drzwiczki na bok, umieszczając je na miękkim podłożu. 

Założyć drzwiczki, przysuwając je w stronę piekarnika i 
wyrównując haki zawiasów z miejscami ich zamocowania oraz 
blokując górną część na swoim miejscu. Opuścić drzwiczki, 
a następnie całkowicie je otworzyć. Opuścić zaczepy do ich 
pierwotnego położenia: upewnić się, że zostały one opuszczone 
do końca. Spróbować zamknąć drzwiczki i sprawdzić, czy ich 
położenie jest wyrównane z panelem sterowania. Jeśli nie, 
należy powtórzyć powyżej opisane czynności. 



CLICK & CLEAN - CZYSZCZENIE SZYBY
Po zdjęciu drzwiczek i położeniu ich na miękkiej powierzchni 
uchwytami do dołu, jednocześnie nacisnąć dwa zaciski 
mocujące (1) i wysunąć górną krawędź drzwiczek, pociągając ją 
ku sobie (2).
1 2

Unieść i mocno chwycić obiema rękami wewnętrzną szybę, 
wyjąć ją i przed przystąpieniem do czyszczenia umieścić na 
miękkiej powierzchni (3).

3 
Aby prawidłowo ponownie zamontować wewnętrzną szybę, 

należy upewnić się, że litera „R” znajduje się w lewym narożniku i 
że szyba skierowana jest czystą (niezadrukowaną) powierzchnią 
ku górze. W pierwszej kolejności umieścić dłuższy bok szyby 
oznaczony literą „R” w odpowiednich uchwytach, a następnie 
obniżyć ją do właściwej pozycji (4). Zamontować ponownie 
górną krawędź (5): charakterystyczne kliknięcie sygnalizuje 
prawidłową pozycję. 
Przed ponownym założeniem drzwiczek należy upewnić się, że 
uszczelka nie zostanie uszkodzona.

4   5 

USUWANIE USTEREK

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Kuchenka nie działa Awaria zasilania
Odłączenia od
sieci

Sprawdzić, czy w gniazdku zasilającym jest 
prąd
i czy piekarnik jest podłączony do zasilania 
elektrycznego.
Wyłączyć piekarnik i włączyć go ponownie, 
sprawdzając czy usterka nie ustąpiła

Zasady, standardową dokumentację oraz dodatkowe informacje o produkcie można 
znaleźć:
• Odwiedzając naszą stronę internetową docs . indesit. eu
• Używając kodu QR
• Ewentualnie można, skontaktować się naszą obsługą posprzedażową (patrz

numer telefonu w książeczce gwarancyjnej). W przypadku kontaktu z naszą obsługą
posprzedażową, prosimy podać kody z tabliczki znamionowej produktu.

XXXXXXXXXXXXXX Model: xxxXXXXxx 

 Więcej informacji znajduje się w Instrukcjach obsługi i konserwacji, które można pobrać ze strony docs.indesit.eu
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Wyświetlacz pokazuje niewyraźny 
tekst i wygląda na uszkodzony.

Inny zestaw 
językowy.

Skontaktuj się z najbliższym Centrum 
Obsługi Posprzedażowej Klienta.
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